Kedves ‘Jézus nevében kérők’!

A számítógép winchesterének múlt heti összeroppanásából részben már kezdek kilábalni, immáron a saját gépemről tudok levelezni is. Azonban érettségitalálkozó miatt prédikálni nem fogok, ezért megint csupán az összegyűjtött anyagokat osztom meg veletek, kifejtett vázlat helyett csak a vázlatpontok közreadásával. Mindezen hiányosságok ellenére is remélem, sokaknak épülésére és készülésére válik a küldemény! ;-)

Áldott és ihletett készülést!

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

23וביום ההוא לא תשאלוני דבר אמן אמן אני אמר לכם כי כל אשר תשאלו מאת אבי בשמי יתננו לכם׃ 24עד עתה לא שאלתם דבר בשמי שאלו ותקחו למען תמלא שמחתכם׃ 25את אלה דברתי אליכם במשלים אכן שעה באה ולא אדבר עוד אליכם במשלים כי אם ברור אמלל לכם על אבי׃ 26ביום ההוא תשאלו בשמי ואינני אמר לכם כי אני אעתיר לאבי בעדכם׃ 27כי אבי גם הוא אהב אתכם עקב אשר אהבתוני והאמנתם כי מאת אלהים יצאתי׃

Biblia Hebraica:

LXX/Greek New Testament:

In 16.23

kai; ejn ejkeivnh thÖ hJmevra ejme; oujk ejrwthvsete oujdevn. ajmh;n ajmh;n levgw uJmiÖn, ajvn ti aijthvshte to;n patevra ejn  twÖ ojnovmativ mou dwvsei uJmiÖn.

In 16.24

eJvw" ajvrti oujk hjthvsate oujde;n ejn twÖ ojnovmativ mou:  aijteiÖte kai; lhvmyesqe, iJvna hJ cara; uJmwÖn hjÖ peplhrwmevnh.

In 16.25

TauÖta ejn paroimivai" lelavlhka uJmiÖn: ejvrcetai wJvra oJvte oujkevti ejn paroimivai" lalhvsw uJmiÖn ajlla; parrhsiva peri;  touÖ patro;" ajpaggelwÖ uJmiÖn.

In 16.26

ejn ejkeivnh thÖ hJmevra ejn twÖ ojnovmativ mou aijthvsesqe, kai; ouj levgw uJmiÖn oJvti ejgw; ejrwthvsw to;n patevra peri; uJmwÖn:

In 16.27

aujto;" ga;r oJ path;r fileiÖ uJmaÖ", oJvti uJmeiÖ" ejme;  pefilhvkate kai; pepisteuvkate oJvti ejgw; para; »touÖĽ qeouÖ  ejxhÖlqon.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

23και εν εκεινη τη ημερα εμε ουκ ερωτησετε ουδεν αμην αμην λεγω υμιν αν τι αιτησητε τον πατερα  εν τω ονοματι μου δωσει υμιν

 24εως αρτι ουκ ητησατε ουδεν εν τω ονοματι μου αιτειτε και λημψεσθε ινα η χαρα υμων η πεπληρωμενη 25ταυτα εν παροιμιαις λελαληκα υμιν ερχεται ωρα οτε ουκετι εν παροιμιαις λαλησω υμιν αλλα παρρησια περι του πατρος απαγγελω υμιν 26εν εκεινη τη ημερα εν τω ονοματι μου αιτησεσθε και ου λεγω υμιν οτι εγω ερωτησω τον πατερα περι υμων 27αυτος γαρ ο πατηρ φιλει υμας οτι υμεις εμε πεφιληκατε και πεπιστευκατε οτι εγω παρα  [του] θεου

 εξηλθον

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

23Και εν εκεινη τη ημερα δεν θελετε ζητησει παρ  εμου ουδεν. Αληθως, αληθως σας λεγω οτι οσα αν αιτησητε παρα του Πατρος εν τω ονοματι μου, θελει σας δωσει. 24Εως τωρα δεν ητησατε ουδεν εν τω ονοματι μου  αιτειτε και θελετε λαμβανει, δια να ηναι πληρης η χαρα σας. 25Ταυτα δια παροιμιων ελαλησα προς εσας  αλλ  ερχεται ωρα, οτε δεν θελω σας λαλησει πλεον δια παροιμιων, αλλα παρρησια θελω σας αναγγειλει περι του Πατρος. 26Εν εκεινη τη ημερα θελετε ζητησει εν τω ονοματι μου  και δεν σας λεγω οτι εγω θελω παρακαλεσει τον Πατερα περι υμων 27διοτι αυτος ο Πατηρ σας αγαπα, επειδη σεις ηγαπησατε εμε και επιστευσατε οτι εγω παρα του Θεου εξηλθον.

[Vulgate] Latin Vulgate:

 23et in illo die me non rogabitis quicquam amen amen dico vobis si quid petieritis Patrem in nomine meo dabit vobis 24usque modo non petistis quicquam in nomine meo petite et accipietis ut gaudium vestrum sit plenum 25haec in proverbiis locutus sum vobis venit hora cum iam non in proverbiis loquar vobis sed palam de Patre adnuntiabo vobis 26illo die in nomine meo petetis et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis 27ipse enim Pater amat vos quia vos me amastis et credidistis quia ego a Deo exivi

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Jn. 16,23

és azon a napon nem kérdeztek éntőlem semmit.” „Bizony, bizony, mondom néktek, hogy amit csak kértek az Atyától az én nevemben, megadja nektek. [Jn 14,13;  15,16]

Jn. 16,24

Eddig nem kértetek semmit az én nevemben: kérjetek és megkapjátok, hogy örömötök teljes legyen.

Jn. 16,25

Ezeket példázatokban mondom nektek, de eljön az az óra, amikor többé nem példázatokban szólok hozzátok, hanem nyíltan beszélek nektek az Atyáról.

Jn. 16,26

Azon a napon az én nevemben kértek, és nem mondom nektek, hogy én kérem majd az Atyát értetek,

Jn. 16,27

hanem maga az Atya szeret titeket, mivel ti szerettek engem, és hiszitek, hogy én az Istentől jöttem.

Protestáns revideált újfordítás saját variánsa:

Károli:

Ján. 16,23

És azon a napon nem kérdeztek majd engem semmiről. Bizony, bizony mondom néktek, hogy a mit csak kérni fogtok [rész 14,13. 15,16.  Mát. 7,7. 21,22.  Márk 11,24.  Luk. 11,9.  Jak. 1,5.] az Atyától az én nevemben, megadja néktek.

Ján. 16,24

Mostanáig semmit sem kértetek az Atyától az én nevemben: kérjetek és megkapjátok, hogy a ti örömetek teljes legyen.

Ján. 16,25

Ezeket példázatokban mondottam néktek; de eljő az idő, mikor nem példázatokban beszélek majd néktek, hanem nyiltan beszélek néktek az Atyáról.

Ján. 16,26

Azon a napon az én nevemben kértek majd: és nem mondom néktek, hogy én kérni fogom az Atyát ti érettetek;

Ján. 16,27

Mert maga az Atya szeret titeket, mivelhogy ti szerettetek engem, és elhittétek, hogy én az Istentől jöttem [rész 17,8.] ki.

Szent István Társulati Biblia:

Jn 16,23

Azon a napon már nem kérdeztek tőlem semmit. Bizony, bizony mondom nektek: Bármit kértek az Atyától a nevemben, megadja nektek.

Jn 16,24

Eddig nem kértetek semmit a nevemben. Kérjetek és kaptok, hogy örömötök teljes legyen.

Jn 16,25

Ezeket képekben mondtam el nektek. De elérkezik az óra, amikor már nem beszélek képekben, hanem nyíltan hirdetem nektek az Atyát.

Jn 16,26

Azon a napon majd a nevemben kértek, s nem mondom azt nektek, hogy kérem értetek az Atyát,

Jn 16,27

mert az Atya maga is szeret titeket, mivel ti is szerettetek, és hittétek, hogy az Atyától jöttem.

Káldi Biblia:

Jn 16,23

És az napon semmit sem kérdetek éntőlem. Bizony, bizony mondom nektek: ha mit kérendetek az Atyától az én nevemben, megadja nektek. * [ Máté 7,7. 21,22. Márk 11,24. Luk. 11,9. Ján. 14,13. Jakab 1,5.]

Jn 16,24

Eddig semmit sem kértetek az én nevemben. * Kérjetek, és megnyeritek, hogy örömetek teljes legyen.

Jn 16,25

Ezeket példabeszédekben mondottam nektek; * de eljön az óra, midőn már nem példabeszédekben szólok nektek, hanem nyiltan beszélek nektek az Atyáról. **

Jn 16,26

Az napon kértek majd az én nevemben; és nem mondom nektek, hogy én kérem az Atyát érettetek;

Jn 16,27

mert maga az Atya szeret titeket, mivelhogy ti szerettetek engem, és elhittétek, hogy én az Istentől jöttem ki.

Káldi Neovulgáta Biblia:

Jn 16,23

S azon a napon már semmit sem kérdeztek tőlem.

Bizony, bizony mondom nektek: Amit csak kértek az Atyától az én nevemben, megadja nektek.

Jn 16,24

Eddig semmit sem kértetek az én nevemben. Kérjetek, és megkapjátok, hogy örömötök teljes legyen.

Jn 16,25

Ezeket példabeszédekben mondtam nektek. De eljön az óra, amikor már nem példabeszédekben szólok nektek, hanem nyíltan beszélek az Atyáról.

Jn 16,26

Azon a napon kértek majd az én nevemben. Nem mondom nektek, hogy én fogom kérni az Atyát értetek,

Jn 16,27

mert maga az Atya szeret titeket, mivel ti szerettetek engem, és hittétek, hogy én Istentől jöttem.

Aranyos Biblia:

Ián. 16.23

Es azon a’napon nem kérdetek-meg engemet semmiröl. Bizony bizony mondom néktek, [Mát. 7:7.] Valamit kéréndetek az Atyától az én nevemben, megadja néktek.

Ián. 16.24

Ez ideig semmit nem kértetek az én nevemben; kérjetek és elvészitek, hogy a’ti örömetek tellyes légyen.

Ián. 16.25

Ezeket mondottam néktek példa-beszédek által, de eljö az idö mikor nem szólok többé példabeszédek által, hanem nyilván szólok néktek az én Atyám felöl.

Ián. 16.26

Azon a’napon az én nevemben kértek; és nem mondom néktek hogy én kérem az Atyát ti érettetek.

Ián. 16.27

Mert az Atya szeret titeket, mert tiis szerettetek engemet, és hittétek [Al. 17:8.] hogy én az Istentöl jöttem-ki.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

23 Und an demselbigen Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: So ihr den Vater etwas bitten werdet in meinen Namen, so wird er's euch geben. 24 Bisher habt ihr nichts gebeten in meinem Namen. Bittet, so werdet ihr nehmen, daß eure Freude vollkommen sei. 25 Solches hab' ich zu euch durch Sprichwörter geredet. Es kommt aber die Zeit, daß ich nicht mehr durch Sprichwörter mit euch reden werde, sondern euch frei heraus verkündigen von meinem Vater. 26 An demselbigen Tage werdet ihr bitten in meinem Namen. Und ich sage euch nicht, daß ich den Vater für euch bitten will; 27 denn er selbst, der Vater, hat euch lieb, darum daß ihr mich liebet und glaubet, daß ich von Gott ausgegangen bin.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

23"And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give it you. " 24"Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full. " 25"These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in proverbs, but I shall shew you plainly of the Father. " 26"At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you: " 27"For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God. "

[LITV] Green’s Literal Translation:

 23And in that day you will ask Me nothing. Truly, truly, I say to you, Whatever you shall ask the Father in My name, He will give you. 24Until now you asked nothing in My name; ask, and you will receive, so that your joy may be full. 25I have spoken these things to you in allegories. An hour comes when I will no longer speak to you in allegories, but I will reveal the Father plainly to you. 26In that day you will ask in My name, and I do not tell you that I will petition the Father about you; 27for the Father Himself loves you, because you have loved Me, and have believed that I came out from God.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

 23Och på den dagen skolen I icke fråga mig om något. Sannerligen, sannerligen säger jag eder: Vad I bedjen Fadern om, det skall han giva eder i mitt namn. 24Hittills haven I icke bett om något i mitt namn; bedjen, och I skolen få, för att eder glädje skall bliva fullkomlig. 25Detta har jag talat till eder i förtäckta ord; den tid kommer, då jag icke mer skall tala till eder i förtäckta ord, utan öppet förkunna för eder om Fadern. 26På den dagen skolen I bedja i mitt namn. Och jag säger eder icke att jag skall bedja Fadern för eder, 27ty Fadern själv älskar eder, eftersom I haven älskat mig och haven trott att jag är utgången från Gud.

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, č→è és ŕ→à csere):

Jn 16,23

Ce jour-lŕ, vous ne me poserez aucune question. En vérité, en vérité, je vous le dis, ce que vous demanderez au Pčre, il vous le donnera en mon nom.

Jn 16,24

Jusqu'ŕ présent vous n'avez rien demandé en mon nom; demandez et vous recevrez, pour que votre joie soit complčte.

Jn 16,25

Tout cela, je vous l'ai dit en figures. L'heure vient où je ne vous parlerai plus en figures, mais je vous entretiendrai du Pčre en toute clarté.

Jn 16,26

Ce jour-lŕ, vous demanderez en mon nom et je ne vous dis pas que j'interviendrai pour vous auprčs du Pčre,

Jn 16,27

car le Pčre lui-męme vous aime, parce que vous m'aimez et que vous croyez que je suis sorti d'auprčs de Dieu.

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

János 16:25:

In proverbs; obscurely. 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

János 16:23:

Verse 23. In that day. After my resurrection and ascension. 

Ye shall ask me nothing. The word rendered ask here may have two significations, one to ask by way of inquiry, the other to ask for assistance. Perhaps there is reference here to both these senses. While he was with them they had been accustomed to depend on him for the supply of their wants, and in a great degree to propose their trials to him, expecting his aid. See Mt 8:25, Jn 11:3. They were also dependent on his personal instructions to explain to them the mysteries of his religion, and to remove their perplexities on the subject of his doctrines. They had not sought to God through him as the Mediator, but they had directly applied to the Saviour himself. He now tells them that henceforward their requests were to be made to God in his name, and that he, by the influences of his Spirit, would make known to them what Jesus would himself do if bodily present. The emphasis in this verse is to be placed on the word "me." Their requests were not to be made to him, but to the Father. 

Whatsoever ye shall ask, Jn 14:13. 

János 16:24:

Verse 24. Hitherto. During his ministry, and while he was with them. 

Have ye asked, and then, amid trials, and wants, and a sense of their weakness and unworthiness, they would see its preciousness, and rejoice in the privilege of being thus permitted to draw near to God. Though he would be bodily absent, yet their blessings would still be given through the same unchanging Friend. 

Ask, and, amid all their trials, they, as well as all Christians since, might draw near to God, knowing that he would hear and answer their prayers. 

That your joy, See Jn 15:11. 

(t) "ask, and you shall receive" Mt 7:7,8, Jas 4:2,3 (u) "that your joy may be full" Jn 15:11 

János 16:25:

Verse 25. In proverbs. In a manner that appears obscure, enigmatical, and difficult to be understood. It is worthy of remark, that though his declarations in these chapters about his death and resurrection appear to us to be plain, yet to the apostles, filled with Jewish prejudices, and unwilling to believe that he was about to die, they would appear exceedingly obscure and perplexed. The plainest declarations to them on the subject would appear to be involved in mystery. 

The time cometh. This refers, doubtless, to the time after his ascension to heaven, when he would send the Holy Spirit to teach them the great truths of religion. It does not appear that he himself, after his resurrection, gave them any more clear or full instruction than he had done before. 

I shall show you plainly. As Jesus said that he would send the Holy Spirit (Jn 16:7) and as he came to carry forward the work of Christ, so it may be said that the teachings of the Holy Spirit were the teachings of Christ himself. 

Of the Father. Concerning the will and plan of the Father; particularly his plan in the establishment and spread of the Christian religion, and in organizing the church. See Acts 10:26. 

(2) "proverbs" or, parables 

János 16:26:

Verse 26. I say not unto you that I will pray, Jn 14:16, Jesus says that he would pray the Father, and that he would send the Comforter. In chapter 17, he offered a memorable prayer for them. In Heb 7:25, it is said that Jesus ever liveth to make intercession for us; and it is constantly represented in the New Testament that it is by his intercession in heaven now that we obtain the blessings of pardon, peace, strength, and salvation. Comp. Heb 9:24. This declaration of Jesus, then, does not mean that he would not intercede for them, but that there was no need then of his mentioning it to them again. They knew that; and, in addition to that, he told them that God was ready and willing to confer on them all needful blessings. 

(v) "At that day" Jn 16:23 

János 16:27:

Verse 27. See Jn 14:21,23 

(w) "For the Father himself loveth" Jn 14:21,23 (x) "I came out from God" Jn 16:30, 17:8 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

János 16:23:

 Verse 23. Ye shall ask me nothing.] Ye shall then be led, by
that Spirit which guides into all truth, to consider me in the
character of Mediator in the kingdom of God, and to address your
prayers to the Father in my name-in the name of Jesus the
Saviour, because I have died to redeem you-in the name of Christ
the Anointer, because I have ascended to send down the gift of the
Holy Ghost.
 

János 16:24:

 Verse 24. Hitherto have ye asked nothing in my name] Ye have not
as yet considered me the great Mediator between God and man; but
this is one of the truths which shall be more fully revealed to
you by the Holy Spirit.

Ask] In my name; and ye shall receive-all the salvation ye thus
request; the consequence of which shall be that your joy shall be
full-ye shall be thoroughly happy in being made completely holy.
 

János 16:25:

 Verse 25. In Proverbs] That is, words which, besides their
plain, literal meaning, have another, viz. a spiritual or
figurative one. I have represented heavenly things to you through
the medium of earthly.

The time cometh] viz. the interval from his resurrection to his
ascension, which consisted of forty days, during which he
instructed his disciples in the most sublime mysteries and truths
of his kingdom. Ac 1:3.
 

János 16:26:

 Verse 26. I say not unto you that I will pray the Father for
you] I need not tell you that I will continue your intercessor:
I have given you already so many proofs of my love that ye cannot
possibly doubt this: besides, the Father himself needs no entreaty
to do you good, for he loves you, and is graciously disposed to
save you to the uttermost, because ye have loved me and believed
in me as coming from God, for the salvation of the world.
 

[DTN] Darby Translation Notes:

János 16:23:

16:23  demand (a-7)  Erotao. see Note, ch. 14.16.  ask (b-20)  Aiteo. see Note, ch. 14.16.  you. (c-29)  Or 'ask the Father, he will give you in my name.' 

János 16:24:

16:24  full. (d-19)  Or 'fulfilled,' as ch. 17.13. 

János 16:25:

16:25  declare (e-26)  As 'announce' in ver. 13. 

János 16:26:

16:26  demand (a-19)  Erotao. see Note, ch. 14.16. 

János 16:27:

16:27  affection (f-6)  affection (f-13)  Phileo. see Notes, chs. 11.3 and 21.15.  from (g-23)  Para, with gen.. see Notes, chs. 1.14; 6.45; 15.26. 

[Family] Family Bible Notes:

János 16:23:

Ask me nothing; it would not be needful, as it then was, that they should make inquiries of him. The Holy Ghost would give them all needful instruction. 

János 16:24:

Asked nothing in my name; they had not been accustomed before this to pray in the name of Christ; but after this they would be, and for his sake God would bestow whatever they needed. 

János 16:25:

In proverbs; or parables--somewhat obscurely, and in such manner that they did not fully understand his meaning.
The time cometh; after his resurrection, and the gift of the Holy Ghost.
Plainly; he would more plainly instruct them by his Spirit, and they would more fully understand his truth. 

János 16:26:

I say not--that I will pray the Father; that is, I say not this simply, but something more. The Saviour does not mean to deny that he will intercede with the Father for his disciples; but rather to lead their minds beyond this truth, which he had frequently stated, to another: that the Father is one with him in loving them, so that his intercession for them must prevail. 

János 16:27:

The Father himself; of his own accord. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

János 16:25:

7 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in proverbs, but I shall shew you plainly of the Father.
(7) The Holy Spirit, who was poured upon the apostles after the ascension of Christ, instructed both them in all the central mysteries and secrets of our salvation, and also the Church by them, and he will also instruct the Church until the end of the world. 

János 16:26:

8 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you:
(8) The sum of the worship of God is the invocation of the Father in the name of the Son the mediator, who is already heard for us, for whom he both abased himself, and is now also glorified. 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

János 16:23:

23-28. In that day—of the dispensation of the Spirit (as in Joh 14:20). 
ye shall ask—inquire of 
me nothing—by reason of the fulness of the Spirit's teaching (Joh 14:26; 16:13; and compare 1Jo 2:27). 

János 16:24:

24. Hitherto have ye asked nothing in my name—for "prayer in the name of Christ, and prayer to Christ, presuppose His glorification" [OLSHAUSEN]. 
ask—when I am gone, "in My name." 

János 16:25:

25. in proverbs—in obscure language, opposed to "showing plainly"—that is, by the Spirit's teaching. 

János 16:26:

26. I say not . . . I will pray the Father for you—as if He were not of Himself disposed to aid you: Christ does pray the Father for His people, but not for the purpose of inclining an unwilling ear. 

János 16:27:

27. For the Father himself loveth you, because ye have loved me—This love of theirs is that which is called forth by God's eternal love in the gift of His Son mirrored in the hearts of those who believe, and resting on His dear Son. 

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

János 16:24:

[Hitherto have ye asked noting in my name.] Understand this clause of the extraordinary gifts of the Spirit, and then all things will be easy. All the faithful did pray in the name of the Messiah; and these disciples, acknowledging Jesus to be the Messiah, did pray in the name of Jesus the Messiah. But hitherto they had asked nothing extraordinary in his name: not the power of working miracles; not the revelation of mysteries and of future things; not the spirit of prophecy, &c.: for it was not necessary for them, as yet, to ask these things in his name whilst he was present with them, who could dispense it to them according to their instant necessities& but for the future, when himself should be gone from them, whatsoever they should ask the Father in his name, he would give it them. That prayer of the apostle's, Acts 4:29,30, is a good comment upon these words: "Ask such things as these in my name& and whatsoever you ask you shall receive, that your joy may be full, when you shall find by experience that I am still present with you when gone from you." 

Those things which both here and elsewhere in the discourses of our Saviour might give occasion for scholastical discussion, I leave wholly to the schools, omitting many passages about which a great deal might be said, because they have been already the labours of other pens. It was my design and undertaking only to note some things which were not obvious, and which others had not yet taken notice of; and not forgetting the title of this little work, I have the more sparingly run out into scholastic or theological disputes. 

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

János 16:23:

 Encouragement to Prayer. 

      23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give it you.   24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full.   25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in proverbs, but I shall show you plainly of the Father.   26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you:   27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God. 

      An answer to their askings is here promised, for their further comfort. Now there are two ways of asking: asking by way of enquiry, which is the asking of the ignorant; and asking by way of request, which is the asking of the indigent. Christ here speaks of both. 

      I. By way of enquiry, they should not need to ask (v. 23): "In that day you shall ask me nothing;" ouk erotesete ouden--you shall ask no questions; "you shall have such a clear knowledge of gospel mysteries, by the opening of your understandings, that you shall not need to enquire" (as Heb. viii. 11, they shall not teach); "you shall have more knowledge on a sudden than hitherto you have had by diligent attendance." They had asked some ignorant questions (as ch. ix. 2), some ambitious questions (as Matt. xviii. 1), some distrustful ones (as Matt. xix. 27), some impertinent ones, (as ch. xxi. 21), some curious ones (as Acts i. 6); but after the Spirit was poured out, nothing of all this. In the story of the apostles' Acts we seldom find them asking questions, as David, Shall I do this? Or, Shall I go thither? For they were constantly under a divine guidance. In that weighty case of preaching the gospel to the Gentiles, Peter went, nothing doubting, Acts x. 20. Asking questions supposes us at a loss, or at least at a stand, and the best of us have need to ask questions; but we should aim at such a full assurance of understanding that we may not hesitate, but be constantly led in a plain path both of truth and duty. 

      Now for this he gives a reason (v. 25), which plainly refers to this promise, that they should not need to ask questions: "These things have I spoken unto you in proverbs, in such a way as you have thought not so plain and intelligible as you could have wished, but the time cometh when I shall show you plainly, as plainly as you can desire, of the Father, so that you shall not need to ask questions." 

      1. The great thing Christ would lead them into was the knowledge of God: "I will show you the Father, and bring you acquainted with him." This is that which Christ designs to give and which all true Christians desire to have. When Christ would express the greatest favour intended for his disciples, he tells them that it would, show them plainly of the Father; for what is the happiness of heaven, but immediately and everlastingly to see God? To know God as the Father of our Lord Jesus Christ is the greatest mystery for the understanding to please itself with the contemplation of; and to know him as our Father is the greatest happiness for the will and affections to please themselves with the choice and enjoyment of. 

      2. Of this he had hitherto spoken to them in proverbs, which are wise and instructive sayings, but figurative, and resting in generals. Christ had spoken many things very plainly to them, and expounded his parables privately to the disciples, but, (1.) Considering their dulness, and unaptness to receive what he said to them, he might be said to speak in proverbs; what he said to them was as a book sealed, Isa. xxix. 11. (2.) Comparing the discoveries he had made to them, in what he had spoken to their ears, with what he would make to them when he would put his Spirit into their heart, all hitherto had been proverbs. It would be a pleasing surprise to themselves, and they would think themselves in a new world, when they would reflect upon all their former notions as confused and enigmatical, compared with their present clear and distinct knowledge of divine things. The ministration of the letter was nothing to that of the Spirit, 2 Cor. iii. 8-11. (3.) Confining it to what he had said of the Father, and the counsels of the Father. what he had said was very dark, compared with what was shortly to be revealed, Col. ii. 2. 

      3. He would speak to them plainly, parresia--with freedom, of the Father. When the Spirit was poured out, the apostles attained to a much greater knowledge of divine things than they had before, as appears by the utterance the Spirit gave them, Acts ii. 4. They were led into the mystery of those things of which they had previously a very confused idea; and what the Spirit showed them Christ is here said to show them, for, as the Father speaks by the Son, so the Son by the Spirit. But this promise will have its full accomplishment in heaven, where we shall see the Father as he is, face to face, not as we do now, through a glass darkly (1 Cor. xiii. 12), which is matter of comfort to us under the cloud of present darkness, by reason of which we cannot order our speech, but often disorder it. While we are here, we have many questions to ask concerning the invisible God and the invisible world; but in that day we shall see all things clearly, and ask no more questions. 

      II. He promises that by way of request they should ask nothing in vain. it is taken for granted that all Christ's disciples give themselves to prayer. He has taught them by his precept and pattern to be much in prayer; this must be their support and comfort when he had left them; their instruction, direction, strength, and success, must be fetched in by prayer. Now, 

      1. Here is an express promise of a grant, v. 23. The preface to this promise is such as makes it inviolably sure, and leaves no room to question it: "Verily, verily, I say unto you, I pledge my veracity upon it." The promise itself is incomparably rich and sweet; the golden sceptre is here held out to us, with the word, What is thy petition, and it shall be granted? For he says, Whatsoever you shall ask the Father in my name, he will give it to you. We had it before, ch. xiv. 13. What would we more? The promise is as express as we can desire. (1.) We are here taught how to seek; we must ask the Father in Christ's name; we must have an eye to God as a Father, and come as children to him; and to Christ as Mediator, and come as clients. Asking of the Father includes a sense of spiritual blessings, with a conviction that they are to be had from God only. It included also humility of address to him, with a believing confidence in him, as a Father able and ready to help us. Asking in Christ's name includes an acknowledgment of our own unworthiness to receive any favour from God, a complacency in the method God has taken of keeping up a correspondence with us by his Son, and an entire dependence upon Christ as the Lord our Righteousness. (2.) We are here told how we shall speed: He will give it to you. What more can we wish for than to have what we want, nay, to have what we will, in conformity to God's will, for the asking? He will give it to you from whom proceedeth every good and perfect gift. What Christ purchased by the merit of his death, he needed not for himself, but intended it for, and consigned it to, his faithful followers; and having given a valuable consideration for it, which was accepted in full, by this promise he draws a bill as it were upon the treasury in heaven, which we are to present by prayer, and in his name to ask for that which is purchased and promised, according to the true intent of the new covenant. Christ had promised them great illumination by the Spirit, but they must pray for it, and did so, Acts i. 14. God will for this be enquired of. He had promised them perfection hereafter, but what shall they do in the mean time? They must continue praying. Perfect fruition is reserved for the land of our rest; asking and receiving are the comfort of the land of our pilgrimage. 

      2. Here is an invitation for them to petition. It is thought sufficient if great men permit addresses, but Christ calls upon us to petition, v. 24. 

      (1.) He looks back upon their practice hitherto: Hitherto have you asked nothing in my name. This refers either [1.] To the matter of their prayers: "You have asked nothing comparatively, nothing to what you might have asked, and will ask when the Spirit is poured out." See what a generous benefactor our Lord Jesus is, above all benefactors; he gives liberally, and is so far from upbraiding us with the frequency and largeness of his gifts that he rather upbraids us with the seldomness and straitness of our requests: "You have asked nothing in comparison of what you want, and what I have to give, and have promised to give." We are told to open our mouth wide. Or, [2.] To the name in which they prayed. They prayed many a prayer, but never so expressly in the name of Christ as now he was directing them to do; for he had not as yet offered up that great sacrifice in the virtue of which our prayers were to be accepted, nor entered upon his intercession for us, the incense whereof was to perfume all our devotions, and so enable us to pray in his name. Hitherto they had cast out devils, and healed diseases, in the name of Christ, as a king and a prophet, but they could not as yet distinctly pray in his name as a priest. 

      (2.) He looks forward to their practice for the future: Ask and you shall receive, that your joy may be full. Here, [1.] He directs them to ask for all that they needed and he had promised. [2.] He assures them that they shall receive. What we ask from a principle of grace God will graciously give: You shall receive it. There is something more in this than the promise that he will give it. He will not only give it, but give you to receive it, give you the comfort and benefit of it, a heart to eat of it, Eccl. vi. 2. [3.] That hereby their joy shall be full. This denotes, First. The blessed effect of the prayer of faith; it helps to fill up the joy of faith. Would we have our joy full, as full as it is capable of being in this world, we must be much in prayer. When we are told to rejoice evermore, it follows immediately, Pray without ceasing. See how high we are to aim in prayer--not only at peace, but joy, a fulness of joy. Or, Secondly, The blessed effects of the answer of peace: "Ask, and you shall receive that which will fill your joy." God's gifts, through Christ, fill the treasures of the soul, they fill its joy, Prov. viii. 21. "Ask for the gift of the Holy Ghost, and you shall receive it; and whereas other knowledge increaseth sorrow (Eccl. i. 18), the knowledge he gives will increase, will fill, your joy." 

      3. Here are the grounds upon which they might hope to speed (v. 26, 27), which are summed up in short by the apostle (1 John ii. 1): "We have an advocate with the Father." 

      (1.) We have an advocate; as to this, Christ saw cause at present not to insist upon it, only to make the following encouragement shine the brighter: "I say not unto you that I will pray the Father for you. Suppose I should not tell you that I will intercede for you, should not undertake to solicit every particular cause you have depending there, yet it may be a general ground of comfort that I have settled a correspondence between you and God, have erected a throne of grace, and consecrated for you a new and living way into the holiest." He speaks as if they needed not any favours, when he had prevailed for the gift of the Holy Ghost to make intercession within them, as Spirit of adoption, crying Abba, Father; as if they had no further need of him to pray for them now, but we shall find that he does more for us than he says he will. Men's performances often come short of their promises, but Christ's go beyond them. 

      (2.) We have to do with a Father, which is so great an encouragement that it does in a manner supersede the other: "For the Father himself loveth you, philei hymas, he is a friend to you, and you cannot be better befriended." Note, The disciples of Christ are the beloved of God himself. Christ not only turned away God's wrath from us, and brought us into a covenant of peace and reconciliation, but purchased his favour for us, and brought us into a covenant of friendship. Observe what an emphasis is laid upon this "The Father himself loveth you, who is perfectly happy in the enjoyment of himself, whose self-love is both his infinite rectitude and his infinite blessedness; yet he is pleased to love you." The Father himself, whose favour you have forfeited, and whose wrath you have incurred, and with whom you need an advocate, he himself now loves you. Observe, [1.] Why the Father loved the disciples of Christ: Because you have loved me, and have believed that I am come from God, that is, because you are my disciples indeed: not as if the love began on their side, but when by his grace he has wrought in us a love to him he is well pleased with the work of his own hands. See here, First, What is the character of Christ's disciples; they love him, because they believe he came out from God, is the only-begotten of the Father, and his high-commissioner to the world. Note, Faith in Christ works by love to him, Gal. v. 6. If we believe him to be the Son of God, we cannot but love him as infinitely lovely in himself; and if we believe him to be our Saviour, we cannot but love him as the most kind to us. Observe with what respect Christ is pleased to speak of his disciples' love to him, and how kindly he took it; he speaks of it as that which recommended them to his Father's favour: "You have loved me and believed in me when the world has hated and rejected me; and you shall be distinguished yourselves." Secondly, See what advantage Christ's faithful disciples have, the Father loves them, and that because they love Christ; so well pleased is he in him that he is well pleased with all his friends. [2.] What encouragement this gave them in prayer. They need not fear speeding when they came to one that loved them, and wished them well. First, This cautions us against hard thoughts of God. When we are taught in prayer to plead Christ's merit and intercession, it is not as if all the kindness were in Christ only, and in God nothing but wrath and fury; no, the matter is not so, the Father's love and good-will appointed Christ to be the Mediator; so that we owe Christ's merit to God's mercy in giving him for us. Secondly, Let it cherish and confirm in us good thoughts of God. Believers, that love Christ, ought to know that God loves them, and therefore to come boldly to him as children to a loving Father. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

János 16:23:

23-27 Asking of the Father shows a sense of spiritual wants, and a desire of spiritual blessings, with conviction that they are to be had from God only. Asking in Christ's name, is acknowledging our unworthiness to receive any favours from God, and shows full dependence upon Christ as the Lord our Righteousness. Our Lord had hitherto spoken in short and weighty sentences, or in parables, the import of which the disciples did not fully understand, but after his resurrection he intended plainly to teach them such things as related to the Father and the way to him, through his intercession. And the frequency with which our Lord enforces offering up petitions in his name, shows that the great end of the mediation of Christ is to impress us with a deep sense of our sinfulness, and of the merit and power of his death, whereby we have access to God. And let us ever remember, that to address the Father in the name of Christ, or to address the Son as God dwelling in human nature, and reconciling the world to himself, are the same, as the Father and Son are one. 

[PNT] The People’s New Testament:

János 16:23:

In that day. After the Kingdom comes on Pentecost.
Ask the Father in my name. We must come to God through him. His is "the only name" (see Ac 4:12). 

János 16:24:

Hitherto have ye asked nothing in my name. Before, when they prayed, he told them to say, "Our Father" (Mt 6:9 Lu 11:2). Now they must pray in the name of the ascended Lord. 

János 16:25:

Spoken in proverbs. In figures. 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

János 16:23:

Ye shall ask me nothing  (εμε ουκ ερωτησετε). Either in the sense of question (original meaning of ερωταω) as in verses 19,30 since he will be gone or in the sense of request or favours (like αιτεω in this verse) as in 14:16; Ac 3:2. In verse 26 both αιτεω and ερωταω occur in this sense. Either view makes sense here.

If ye shall ask  (αν τ αιτησητε). Third-class condition, αν like εαν with first aorist active subjunctive of αιτεω. Note 14:26 for "in my name." 

János 16:24:

Hitherto  (εως αρτ). Up till now the disciples had not used Christ's name in prayer to the Father, but after the resurrection of Jesus they are to do so, a distinct plea for parity with the Father and for worship like the Father.

May be fulfilled  (η πεπληρωμενη). Periphrastic perfect passive subjunctive of πληροω in a purpose clause with ινα. See 15:11 for some verb (first aorist passive subjunctive with ινα) and 1Jo 1:4 for same form as here, emphasizing the abiding permanence of the joy. 

János 16:25:

In proverbs  (εν παροιμιαις). See on 10:6 for this word.

Shall tell  (απαγγελω). Future active of απαγγελλω, to report, correct text and not αναγγελω (verses 13,14,15), as in 1Jo 1:2f.

Plainly  (παρρησια). See on 7:13 for this word. 

János 16:26:

I say not  (ου λεγω). "I speak not." Christ did pray for the disciples before his death (Joh 14:16; 17:9,15,24) and he prays also for sinners (Lu 23:34; 1Jo 2:1). Here it is the special love of God for disciples of Jesus (Joh 14:21,23; 17:23; 1Jo 4:19). Note αιτεω and ερωταω used in practically the same sense as in verse 23. 

János 16:27:

Loveth  (φιλε). Present active indicative of φιλεω, the word for warm and friendly love, here used of God's love for the disciples, while in 3:16 αγαπαω occurs of God's love for the world.

Ye have loved me  (πεφιληκατε). Perfect active indicative of φιλεω, "loved and still love me warmly."

And have believed  (πεπιστευκατε). Perfect active indicative again. Recall the exhortation in 14:1. 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

János 16:23:

 #Joh 16:23,24|     And in that day ye shall ask me no question. The coming of the Spirit would make all things clear, and the mysteries about which  the apostles now questioned would then be fully explained.     Verily, verily. See TFG "#Joh 1:51|".     If ye shall ask anything of the Father, he will give it you in my name. Having spoken of his departure, and of what the Spirit would do during his absence, he now speaks of the work which he would himself do while absent. He entered heaven as our high priest (#Heb 9:24|), and part of his priestly office is to make intercession for his people (#Heb 7:24,25|).  (TFG 676) 

János 16:24:

 #Joh 16:24|     Hitherto have ye asked nothing in my name. The use of Christ's name for intercessory purposes was new to the apostles, since it was only thus employed after his ascension.  (TFG 676) 

János 16:25:

 #Joh 16:25|     The hour cometh, when I shall no more speak unto you in dark sayings, but shall tell you plainly of the Father. This closing discourse was full of dark sayings which the disciples did not understand, but when the gospel facts were completed and when the  Spirit came on the day of Pentecost, then Christ through the Spirit  made all things plain to them.  (TFG 676) 

János 16:26:

 #Joh 16:26|     In that day ye shall ask in my name. Fullness of knowledge would lead them to look readily to Christ as intercessor.  (TFG 676) 

János 16:27:

 #Joh 16:27|     For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came forth from the Father. While the apostles did not believe in the voluntary exit of Jesus, it having not yet taken place, they did believe that he had come into the world as a divine being, and for this belief the Father loved them, and this love of the Father was not to be lost sight of in considering the mediatory work of Christ. In short, the Father must be looked upon as one who does not need to be interceded with because of a lack of love. Though, according to the divine plan and order, Jesus is intercessor (#1Ti 2:5| #1Jo 2:1,2|), yet the office is not self-assumed for the purpose of counteracting any spirit of severity in the Father, but is, on the contrary, undertaken by direct appointment of the Father, made because of the Father's love (#Joh 3:16|). Failing to recognize the Father as the fountain and source of grace, love and mercy has led the Roman Church into gross errors. The Father being suspected of undue rigor, a like suspicion arose also as to the Son because of his nearness to the Father. Therefore the Virgin Mary was called in to intercede with and soften the obduracy of the Son. Since the deification of the Virgin Mary in 1853, she also has been looked upon with growing distrust, and the tendency has been to call upon Joseph to intercede with Mary to intercede with the Son to intercede with the Father. Thus that wonderful love of God which passes all understanding is made less than that of mere mortals who never manifested a measure of philanthropy above what is common. Against such errors Jesus guards us by causing us to understand that, if the love of the Father alone were to be considered, there would be no need for him to intercede at all.  (TFG 677) 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

János 16:23:

Ye shall not question me about any thing - Which you do not now understand. You will not need to inquire of me; for you will know all things clearly. Whatsoever ye shall ask - Knowledge, love, or any thing else, he will give it - Our Lord here gives us a charte blanche. Believer, write down what thou wilt. He had said, John 14:13, I will do it, where the discourse was of glorifying the Father through the Son. Here, speaking of the love of the Father to believers, he saith, He will give it. 

János 16:24:

Hitherto ye have asked nothing in my name - For they had asked him directly for all they wanted. 

János 16:26:

At that day ye shall ask - For true knowledge begets prayer. And I say not that I will pray - This in nowise implies that he will not: it means only, The Father himself now loves you, not only because of my intercession, but also because of the faith and love which he hath wrought in you. 
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